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1113
TIAPEMHOJIOI'AA KAK COCTABHAA YACTh ®PA3EOQJIOTUHU

111.3.1
THIIMYHOE H CIIENNUOGHYECKOE B TIOCJTOBHYHBIX CTPYKTYPAX
NPEACTABJEHHS 3HAHUA
(Ha MaTepHAaJIe NapeMHuii 0 BLICOKOMEPHM M CKPOMHOCTH)

[Mapemun moGoro s3bIka SABNAOT COOOH TEKCTBI O 4YENOBEKE M Ui 4enoBeKa. Bcé
n306paXacMoe B MAPEMHAX — ITO €r0 JKU3HEHHBIE MHP, MHOTOOGDA3HbIl M B TO K€ BpEMs
YTOPALOYCHHBIH. YNIOPAA0YEHHOCTh BO3HHKAET B CHILY TOTO, YTO PEANbHOE OCMBICIAETCA Hepes
OpU3MYy WIOCANLHOTO, TO €CTh HM300paXKEHHE BCEro CYLIEr0 OKPALIMBAETCH USHHOCTHBIM
OTHOILEHHEM K HEMY. DTO O3HAYaeT, YTO B NMApEMHAX MOET Pedb HE CTONBKO O TOM, KAKOB €CTh
MHMP M 4YEJIOBEK B HEM, CKOJIBKO O TOM, YTO XOPOHIO B 3TOM MHPE M YTO IUIOXO, a
NApEMHUONIOTHYECKHH «IIOPTPET» YENIOBEKA NMpEACTaB/AeT co6oif CBOe0OpasHyI0 aHTONOMUIO €ro
IOCTOMHCTB H HEIOCTATKOB, CITYXKalllyi0 BOCIIHTAHHIO HPABOB,

Mexanusmbl OKa3aHMA BO3NEHCTBMSA Ha LEHHOCTHOE CO3HAHME DPELMIIMEHTA NapeMMH
PasNYHBL, U OMUCAHHE JaHHBIX MEXaHH3MOB NPH OOPALIEHUH K Pa3HOA3BLIYHOMY MAaTepHaiy, Ha
Haul B3MIAA, MOXET 0a3MpOBAaTLCH HA XaPAaKTEPHUCTHKE KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP, OTPaXaloUIMX
0606INEHABIN CMBICT NMapeMHONOrHyeckux exuHml. ONpefennM 3TH MEXAHU3MS! HA MATEpHAaNe
pycCcKHX, 6enopycCKMX, YKPaMHCKHX, HTlIbAHCKHX M HEMELKHX NapeMHil O BRICOKOMEDHH H
CKPOMHOCTH, AaKUEHTHPYA BHHMAaHHE Ha THUIIHYHOM H CHeuUnHYECKOM B BHIEHMH H
MHTEPIPETALNH MHPa NPEICTABUTE/IAMY CIIaBAHCKHX M HE CIaBSHCKMX JIMHIBOKYJIBTYP.

THOMYHBIM N9 PASHOA3BIYHBIX IOCIOBUYHLIX  BBIDAXKEHMH M3OpaHHBIX  HaMH
TEMAaTHYECKHX IPYTIN ABJIAETCA ONPEACICHHE YEI0BEKAa KaK HOCHUTEIS JOCTOMHCTRAE / HEAOCTATKA
1O ALY OTHOWEHHH: 1) B OTHOWIEHHH K caMoMy cefe; 2) B OTHOLICHHH K ApyruM moasm, bory
U IEMOHMYECKHM CuilaM; 3) B OTHOLIEHMH K HeMy mofeil, Bora u memonmueckux cun. [Tpn
OTPaXXEHHH KAXIOTO0 M3 [aHHBIX BHAOB OTHOLICHMH HIAET OOpalleHHEe K aKCHOJOTHYECKH
3HaYUMBIM KateropHaM. Tak, HanpuMep, NHpH ONpENENeHHH HOCHTENA MOCTOMHCTBA /
HEJOCTAaTKa B OTHOLICHHH K CaMoMy ce0e TOCNOBHIA cOOOLIAeT, YTO JaéT CaMOMy YEJIOBEKY
obnajanne TEM HMIIM MHBIM Ka4ecTBOM (TO €CTb yAOBNETBOPSIOTCS HIM HE YIOBJETBOPAIOTCS
MHTEPECH U NOTPeOHOCTH YeNoBeKa), KaKoBa MepapXHs LiEHHOCTell ofnagartess N0CTOMHCTBA
WM HEAOCTATKa, ¢ KAKUMH JIPYTHMH TIOJOKHMTENbHBIMM MM OTPULATC/IBHBIMH KayeCTBAMHU
XapaKTepa aHalIH3UPYEMOE CBOHCTBO OOBIHHO CONPKEHO.

B pamkax naHHoi CTaThH MBI OOpATHMCst K aHAIM3Y TONBKO TEX MAPEMHH, B KOTOPbIX
€oo0LaeTcsa 0 TOM, YeM 00OpavHBacTCS [/ BRICOKOMEPHOTO YENOBEKA €ro CIIECh M YTO JaéT
CKPOMHMKY €ro KpoTocTh. Jlormyeckyio (opMy napemuil, OTpaxarouMx IaHHBIH BEKTOp
Pa3BHUTHS MBICITH, MOXHO NPEACTABHTD CIEAYIOIHM 00pa3soM — 0dHO nopodxcoaem opyzoe. 310
caMasl BLICOKas CTyNeHb abcTparHpoBaHUs B NPEACTABIEHHH CEMAHTHKM [@HHBIX IIapEMHIi, HO,
KakuM 651 HH GbL10 A3bIKOBOE 0003HAUYECHHE NIPOIMO3HIINH, TPEACTABIAIOMLIMX (IIOPOXAAIOLIEE» H
«MOPOKIAEMOEN, KTIOPOKAACMOE)» BCET/Ia PEATN3YET 3HAYCHHE LIEHHOCTHO 3HAYMMOTO «HTOray.

B napemusx BceX TpEX CHABAHCKMX S3BIKOB, CBS3@HHBIX OTHOIIEHHAMHM OJM3KOro
POICTBA, a TAKKE HE CIABAHCKMX, HE DPONCTBEHHBIX II0 OTHOLIEHHIO APYr APYry f3bIKOB
obHapyXHBaeTCq HECKONbKO OOUIMX KOTHHTHBHBIX NPH3HAKOB, BXOMAIUMX B COCTAB
MOCA0BUYHBIX KOTHHTEM (TepMuH E.B. MBaHOBOI), B KOTOPBIX OTpa)kaloTcs NMPEACTABICHHS O
HEraTUBHOM «HTOTE» 06NajaHus TaKMMH KauecTBAMH XapaKTepa, KaK BbICOKOMEPHE, TOPIBIH,
CIIECh, XBACTOBCTBO!

1. Tlagenne, BooGuie «ABMXKEHHE BHU3»: PyC.: [0positi nokuvuncs, da 60 npax ckamuics;
Cnecusbtit gbicoko mocmumces, da nusko aoxcumcs; Kmo xeanuncs, mom c z2opel ceanuics;
Bvicoxo nemaews, 0a nusko caduwnscs; Gen.: Beicoka naonayey, 0wt nizka cey; Xmo evicoka
3az2na0ae, moil Hi3ka cadae; YKp.: Xmo eucoxo aimae, moil Huzbxko cidac; Xmo ewviye 3nize,
dyoicue nada; Xmo Hoca HAOMo ucoko 3adupace, moii nid coboto onopy empauac; Sk ne remino
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— ma edapunoce! nran.: Chi monta piu in alto che non deve, cade pitt in basso che non crede
(Kro nmognumaercs BblE, YEM HY)XHO, OMYCKaeTCS HMXKE, YeM MOXHO MPeAHnonoxuts); Chi
troppo presume, fa maggior caduta (Kto yepecuyp ropaurcs coboii, HaepHska ynanér); Chi va
tropo in alto, casca in fosso (KTO CIKIIKOM BO3HOCHTCH, BANUTCA B AMY); A cader va, chi troppo
in alto sale (Tlagaet TOT, KTO CIMUIKOM BBEpX crpemutcs); HeM.. Wer hoch steigt, fillt tief (Kro
BBICOKO NOAHMMAETCH, HU3Ko omyckaercs), Der Stolze erhebt sich, um desto tiefer zu fallen
(Topoocts BO3BBIMIaeTCH, 4TOOBI Hyke ynactb), Hochmut kommt (geht) vor dem Fall
(BeicokoMepHe MIET Briepeny MaJeHns).

O6paleHKe NpeacTaBuTeNeH Pa3HbIX KYJIBTYP K «OPHEHTALHOHHBIM MeTadopam» (TepMuH
Jx. Jlakodda) B Lenasx aKCHOJNOTHYECKOH MHTEpHpETaLMy CYIUEro, KOTopoe Habmiomaercs B
JAHHBIX MAPEMMAX, ECTh CBHAETENLCTBO IIYOOKO YKOPEHHBIUCHCA B UCIOBEYECKOM CO3ZHAHMH
CHMBOJIM3ALMH TIPH3HAKOB «BEPX» M «HHU3». VIMeHHO no 3ToH mnpH4MHE MeTadopUYEeCKHH
CLIEHAapHil BO3HECEHMS M MOCICAYIOLIEr0 IMaAcH!s BO3TOPAMBIIETOCS 4ENOBEKa 0OHapyXuBacT
cebs B OMONEHCKMX NpPHT4aX, B TMApeMHsAX, NPEACTaBAAIOLIMX KaK MHOTHE €BpOIeicKue
(nocnoBMIBI € [aHHBIM CMBICJIOM BCTPEYalOTCs B 42 eBpOMeHckHX A3blKax), TaK H
HeeBporneHckue auHrBoKyasTypsl (Paczolay 2002, 236; 240).

HauuonanbHas crieundyka MocIoBHYHbIX Peaau3aumid KOTHUTEMBI «TOPIbIH BOSHOCHTCS M
najaer» NposBisercs cBoeobpa3Ho: B GonbLIei cTeneHH OHa Kacaercs o6pasHoro 0603HaYCHUA
KOTHMUTHBHOI'O NPHU3HAKA YCTPEMJIEHHOCTH BBEPX», KOTHUTHMBHBIH MPU3HAK «IBHXEHHE BHU3»
HaXO[MT BOM/OLLCHHE B OCHOBHOM B JIGKCEMaX CO 3HAYCHHEM NajieHHs. B cnaBaHCKHX napeMusx
obpazHoe 00O3HaYCHHE  «YCTPEMAEHHOCTH BBEPX» HE  OTIMYACTCA  3HAYMTENBHOM
BapPUATHBHOCTBIO: 8bICOKO MOCMUMBCS, bICOKO 1emams, 8biCOKA NAOAAYEYb, 8bICOKA 3A2NA0AYb,
BUCOKO Aimamuy, 6ucoko Hoca 3adoupamu W Aap. OOmmMM And  CHaBIHCKHMX IIapeMHi,
HpEACTaBIAIoUMX MeTadopryecKe pealu3alii aHaJH3MPYeMOH HaMH KOTHUTEMbI, SBIACTCS
KOTHUTHMBHbBIH IIPU3HAK «BHICOKO JIETaTh», 3TOT KOTHHTHBHBIH NpH3HAK AaéT pediekchl B
obpazax MOIOIIEH WIK JETAIOMEH NTHUb M B APYTHX KOFHHTHBHBIX MOAENSX: pyc.. HYuow nen,
nen, 0a Ha mend cen; 6el.: Beicoka capoxa iamae, 0bi doma He Hauye.

B uMranbsHCKMX M HEMEUKHX IapeMHsX, TNPEACTARIAIOLINX KOTHHTEMY «TOPABIH
BO3HOCHTCS M AJaeT», MPHU3HAK «yCTPEMIEHHOCTh BBEPX» HAXOMHT BOILIOIIEHHUE B JIEKCEMAX CO
3HAYEHHEM BOCXOXKIECHWUS: montare, andare in alto, salire; steigen, erheben sich. Tunv4HeIM ans
UTaJbSHUEB M HEMLIEB NIPU X 00pallleHUH K OPHEHTALIMOHHBIM MeTahopaM B OLIEHKE I10BEACHHS
rOPACLIOB SBWJIOCH MCIONb30BAHHE KOTHHTHBHOTO MNPH3HAKA «EXaTh BbICOKO», KOTOPEIH
MpeCTaBieH, OfHAKO, B MHBIX KOTHHUTHBHBIX Mojensx: uran.. La superbia ando a cavallo e
torno a piedi (TopoOCTb €AET Ha KOHE, a BO3Bpallaercs NeliKoM); HeM.: Es ist besser demiitig
gegangen, als hoch gefahren (Jlyume cMHpEHHO HITH, 4€M BBICOKO exarh). B uranbsnckux
fapeMHsX, B OTAHYHME OT HEMELKHX, IPEBO3HOCHIINH cebs 4e0BEK acCOLMHPYETCS HE TONBKO €
Hae3HUKOM, HO U ¢ ocaom (Chi é asino e cervo si crede, al saltar della fossa se n'avvede (Kto
océn 1 MHHUT cebs oneHeM, cBanutes B smy); L'asino che si vanta, auguragli una caduta (Océn,
KOTOPBIH ceBst XBAJIUT, IIPEIBOCXHULIAET NAJEHHE).

2. COnpHKOCHOBEHHE C HEYHCTOTAMH, paclpPOCTPAHEHHE HE4YHCTOT: pyc.. Keepxy
naeeame — c6ol0 Gopody 3anneéamp (KOMIIOHEHTBI TOCJIOBHYHBIX KOTHHTHBHBIX CTPYKTYp
«IUICBATh BBEPX», (IUICBaTh IPOTHB BETPa» XapaKTEpHbI IS MMapeMHONPOCTPAHCTB MHOIMX
€BPONEHCKUX A3bIKOB, KAK CNaBSHCKHX, TAK M HE CIaBAHCKHX, CM. IATHHCKOE BBIPAXEHHE in
caelum exspuis), [pazyn Gexcum, 3emas Opoxcum, a O2isIHEUWbCA — 8 2pa3u aeacum; Xearunu,
xeanuau, 0a 6 Haeoz ceanunu; Gen.: Boicokaza pody, Obl Hapabiy cmypody; ykp.: He saznsdaii
gucoko, 60 3anopowuw oko; wtal.. Bocca che si vanta, cacala davanti (Pot, xoropslii cebs
XBaIMT, Briepean cebs raaut); La lode propria puzza (CamoxBanscTBo aypHO naxser); Chi si
loda, s'imbroda (Ko xBanutcs, naukaercs). KorHuTHBHbIE NPH3HAKH «HMCIAYKaHHOCTDY, (BOHbY
NPOABNAIOT ce0sl B MapeMUsX, MPEICTABIAOUMX U APYTHE NPONO3HLMOHABHBIE MOJENHN: YKp.:
3anuwascs, sk xkowens  noneni; HeM.. Er stinkt wie etwas Rechtes (OH BOHAET, KaK 4YTO-TO
npaBoe). ITO 03HAYAET, YTO B MEHTAIMTETE Pa3HbIX HAPOLOB AHATH3UPYEMBbIE KOIHHTHUBHbIE
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IPU3HAKY MPEACTABISIOT CTEPEOTHITHBIE MEHTAJILHBIE CAMHHILIBI, HCTIOAb3YEMBIE VISt BBIDAKEHUS
HEraTMBHOTO OLEHOYHOIO OTHOHIECHHS.

3. HapyweHue ueiocTHocTH: pyc.. B3dyacs eondwipe (nyseipw), da u nonwyn, [Llupoko
wazaewn — wmansl nopeéws; 6en.: Kaba dyracs, dynacs — Ol nonnyna; uran.: Quanto pitt la
rana gonfia, piit presto crepa (Uem Gonblue naryuika HagyBaercs, Tem GicTpee nomner); Chi si
vanta, si spianta [si rovina da sé] (Kto xBanmTcsi, paspyluaet camoro ce6a); 4 fare il passo piu
lungo della gamba si rompe il cavallo dei calzoni (IllarHyTb mMpe — NOPBATH WITAHBI); HEM.:
Wen Hochmut aufgebldiht, der kommt leicht nach Platzenheim (Kro pasmysaeTcst OT TOPAOCTH,
TOT nerko jonaercs); Wenn sich der Frosch zum Ochsen blist, so muss er platzen (Ecnn
AATyLIKA pasgyercs C Bola, TO HenpemeHHo Jonuer). Kormurema xaba HamxyBaercs,
OIepXKHMMasi KeJaHWeM ObiTh Gonblue (Bona), M JIOMAETCA» MOJNYy4YHIa PacmpoOCTPaHEHHE BO
MHOTHX €BPONEHCKHMX s3blKax Oiarojapsi MOIYNAPHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO MOTHMBA OacHH
XK. JladoHTeHa, no3aMMCTBOBABLLIETO CIOXKET y Topauua. Hannune napemuil ¢ aHanorHYHLIMH
MeTahOpPHYECKMMHU CLIEHaPHAMH B PasHbIX A3bIkax 00yCJIOBJIEHO, BO3MOXHO, M HE3aBHCHMBIM
Pa3sBUTHEM COOTBETCTBYIOIIMX KOTHMTHBHBIX CTPYKTYD (CM. pyc.: B3dyncs 6010bipe (ny3eips), 0a
u nonnyn; uran.: Chi fa la scureggia piu grossa del culo, si strappa (Kro nenaet 631yHbl Tomue
3aHHLBI, pa3pbiBaeTcs)). [IpuMeyarensHo, OMHAKO, TO, YTO 06paskl, B KOTOPHIX BOILIOWAETCH
KOTHUTHBHBI TIPH3HAK «HALYBaTbCH», PasHOOOpa3sHBl M  MHOTOYMCIEHHbI BO  BCEX
AHATTM3NPYEMBIX HAMH A3bIKaX (CM., K IPUMEDY, YKP.: OMeyys, AK ny3upb Ha 600i; OMeyys, AK
ocaba Ha NONYXY; HAOYECh, AK TONYX HA OZHI; OMeyysl, AK WKypam Ha 02Ki; Oyecca sK nezKke 8
20puKy), a IPU3HAK (WIOTIATHCS» NPOABISET ce0si B OCHOBHOM B CLIEHAPHAX C JATYLUKOH/%aboH.

4. Crbiz, oropuenue, 6eaa, packasuue: pyc.: Akan-axan, a nomom 3aniaxan, Cneco He K
dobpy eedem; Gen.: [Ipviexay 3 nvixai, a naexay 3 Kangysam; yxp.: Xmo xeanuyys, mou Kaiyys,
uran.: Quegli che si vanta, di fin pregio si smanta (Kto ce6s xpanut, nnwaer cebs nouéra); 4
orgoglio non manco mai cordoglio (TopmocTu Beeraa goctarouno newanu); Chi duro duro va, tai
tai [mogio mogio] torna (Kto o4eHb ynpamo MAET, yHbUIO Bo3spamaercs); Quando la superbia
cavalca, la miseria si mette in groppa (Koraa ropaocts ener BepxoM, Gea caqutcs Ha CnyHy);
Quando la superbia galoppa, la vergogna siede in groppa (Korna ropaocTs CKa4eT, CThIX CHAHT
Ha crinue); HeM.: Wenn Hochmut aufgeht, geht Gliick unter (Korna noiHuMaeTcs BoICOKOMEpHE,
NPUXOIHUT KOHew cuacTeio); Tritt Hochmut in ein Haus, treibt er das Glick (den Segen) hinaus
(BBICOKOMEpHE BXOOMT B JIOM M IIPOTOHAET M3 Hero cuacTbe); Hochmut geht voran, Spott und
Schaden (Schande) folgen nach (BricokoMepHe MAET BIEPENH, HACMEILKA M BPEIl HAYT CIEAOM).
3HaUNTENLHOE KOJMYECTBO MOCIOBHYHBIX BADHAHTOB PEAJIN3alMH KOTHUTEMBI «TOPAOCTH BICUHET
3a co6oif cTpajaHus» B MTaIbAHCKOM M HEMELKOM A3blkax 0ObACHsETCsS, ckopee BCero,
GombuMM (B CPaBHEHMHM C BOCTOYHOC/IABSHCKMMH f3blKaMH ¢ uX OGojee mosgHuM
(OPMHPOBAHHEM MUCHMEHHbIX TPAXHLUMIT) BIMAHHEM Ha JaHHBIE JIHHTBOKYJIBTYPbI JIaTHIHH (CP.:
Superbia oriente occidit felicitas).

5. OTCyTCTBHE MCKOMOTO, HEBO3MOXXHOCTh OOPETEHMs MaTepHaJIbHBIX Gnar, NUuIeHHs
T.NL: pyc.: B xéacmu nem caacmu; Iloxeanst ne kopmam, e zpeiom; H3 noxeansi uybel ne
comvewn; 6en.: Xeansba capouxi e dacyv; Xmo 20pobl, mamy xaeb yaéposr, I'anapeicmel, ane
aod maénumxy wsicmsl; 3 ésnikaza kycma s2ad nycma; yKp.: Xaiy-miy, He 6yoe 3 mozo Hiy; vrain.:
La superbia ando a cavallo e torno a piedi (TOPROCTb €€T HA KOHE, BO3BDAILACTCA MELIKOM);
nem.: Der Stolz friihstiickt mit dem Uberflusse, speist zu Mittag mit der Armut und isst zu Abend
mit der Schande (TopnocTs 3aBTpakaeT B M300WIHH, 00enaeT B GEAHOCTH, YIKHHAET C NI030POM);
Prabhlerei blitht wohl, trdgt aber keinen Samen (XBacTOBCTBO NPOLBETAET MOBCIONY, HO HE A€t
cemsn); Hochmut fiihret in Armut (Boicokomepue npuBoauT K 6ennocth); Hochmut ohne Mittel
endet im schlechten Kittel (Beicoxomepue ©Ge3 CpeACTB 3aKaHYMBAaeTCA B Xy[IOM Xajate).
IMapemMuu 06 OTCYTCTBMM MCKOMBIX MaTepHalbHeIX Onar, O MaTepHalbHBIX MOTEpIX,
OCMBICTIAEMBIX KaK CIEACTBHE YPE3MEPHOH TOpAOCTH M CriecH, QOPMHMPOBATHCL B KOKAOM H3
AHAJIM3MPYEMBIX HAMHM  SI3bIKOB, [O-BHAMMOMY, Ha HALMOHANBHOH OCHOBE, 00 3ToM
CBHIETEILCTBYET HECOBNAEHNE 00pa3oB M APYTrHE CONEPIKATENBHBIE PA3NHYMS, XOTs CTPYKTYpa
3HAHUA «BBICOKOMEPME / XBACTOBCTBO HE TPHBOAMT K YAOBIETBOPEHHIO MAaTePHAJIbHBIX
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HHTEPECOB», NPEACTABIAIONIAs BBICIIMIT YpOBEHb B a0CTParMpOBaHMM OT KOHKDPETHOIO
colep KaHHA MapeMHi, ABseTcs o61ei 11 BCEX aHaJIM3HPYeMbIX HaMH TUHIBOKYJIBTYD.

CnMcok OOIMX KOTHHTHBHBIX IIPH3HAKOB, OOHAapYKHMBAaeMblX B  I[OCIOBHYHBIX
KOTHMTHBHBIX CTPYKTYypax CO 3Ha4CHHMEM «HTOra» o0jafaHus TaKMMH Ka4eCTBAMM XapakKTepa,
Kak BBICOKOMEDHE, CHEChb, XBACTOBCTBO, NDHBEISHHBIH B [aHHOM cTarbe, HE SBIAETCA
vcqepnbiBalouM. OIHAKO M 3TOT HEMOJIHBIHA CIHCOK IIO3BOJIAET OPHHTH K BBIBOAY O ACHCTBHH
obX MEXaHH3MOB OLICHOYHOH KaTeropu3allMi IEHCTBUTEIBHOCTH B MapEeMHOTBOPYECTBE,
MPEACTABIAIOIIEM KYJIBTY DBl Pa3IHUHBIX 3THOCOB.

CKpOMHOCTB, KPOTOCTb, CMHPEHHE B MEHBLIICH CTENEHH OXapaKTepH30BaHbl B IUIaHE
TIO3HTHBHBIX «CIIEACTBHIT», YeM COOTHOCSILHECS C HUIMH aHTULIEHHOCTHBIE KaTErOpMH, OLHAKO
37IECh B 3HAYMTENBHOH CTEICHH NpPOSBIAET CE0s COACPIKATENBHAS KOPPEIALHS PA3HOS3BIMHBIX
napemuii. HabmopmaeTcs ¥ 0OIWIHOCTL OTHACNBHBIX KOTHHTHBHBIX TPH3HAKOB, H TOXIECTBO
aKCHOJIOTHYECKHMX KATETOPHH, MCIONB3YyEMBbIX I BBIPAXKEHHA LEHHOCTHOTO OTHOLICHHA, H,
HAaKOHEll, 3KBUBWICHTHOCTh IApEMMil, CBUAETEILCTBYIOIIAS O TECHOM B3aHMOXEHCTBUHU
JIMHTBOKYJBTYP: pyc.: Ilokoproe cnoeo znes ykpowaem; Ilokoprou 2010661 u meu ne ceuém
Tuxo He auxo, a cmupree npubbinvhee; Cmupense — bozy yeodicoeHve, yMy npoceelyenve, oyue
cnacenve, 0oMy bnazocrogense u niooam ymewensve; Cmupense — degutbe (MOR0OYY) oxcepense,
Jlackoebiii menénok 08yX Mamok cocém, a npomueHslil U OOHOU He eudum; Gen.. A0 naxnowny
2anaea He aonadse; Jlackaio i nixoza yyixamipeuu, Jlackaeae yanamra 036e mamxi cce; Haxopua
03iyamKka 036e Mamki cce, a Henakoprae HizoOHae He cce; bes yspnenns nama 3bapneuns,
Haxopuaza i mey ne cave;, JIaxcauaza He 6'1oysb; yKp.. Xmo mepnenusui, mou waciueui,
Jlackase (cmuprne) mensamko 08i mamxu cce; Ilokopa cminy npofueace; Iloxoproi 2onosu miy He
umems; wrtan.. La modestia é l'ornamento piti bello (CkpoMHOCTb — dy4lllee yKpauleHue);
L'umilta disfa il ghiaccio (CMupenne pacromur nén); Umilta vince cor duro di prince
(Cmupenue nobeaut TBEpAbe NpHHLMNLY); La modestia non ha mai fatto [costituito] difetto
(CxpomHocTi He ObiTb mopokoMm); L'agnello umile succhia le mammelle della propria madre e
quelle degli altri (TTokopHBIit ATHEHOK COCET BbIMS CBOEH H APYroi Marepu); HeM.. Demut ist ein
schone zier (CMupeHue — mpekpacHoe ykpawenue), Demut wohl tut (Cmupenne Giaro Besne);
Demut ist die Krone einer guten Gesinnung (CMupeHne — BeHell XOpOIIEro HacTpoenns); Demut
kommt iiberall durch (Cmupenue npoinér nosciony); Die Demut ist ein Kleid, damit man alle
Mingel bedecken kann (CMupenHe — miaThe, KOTOPHIM MOXXHO IIPUKPBITh MHOTHE HEAOCTATKH);
Mit Sanftmut wird der Bruch geheilt (I1oKOpPHOCTBIO 1€UNTCS paHa).

Haimmonannhas cneundnka, ceoeobpazue obpasHbix OCHOB NIPOSBIETCS OONbiE BCEro B
NApeEMMAX C HEraTUBHOH OLIEHKOH CKPOMHOCTH M MOKOPHOCTH: pyC.. M nemv cmupén, oa umo
monky & ném; Cmupnyo cobaky u xowem 6vém; Bcem yzoonue, da Huxomy He npuzo0nus,
Iloocmase wero, max Hacaoym; Kpomxai oeya ecezoa eonxy no 3y6am; Coenaiica oeyoti, a
soaxu 2omoswl; 6en.: Jlacka ne kanacka, ceyust, He naedszew;, Ilacsiiaroys, dbik nanaxcst pyKy y
Jcap; yKp.: Hepes wusbkuii mun yci cobaxu ckauyme;, Ha nesxcauy 6epesy xosu cxauymo,
Cmuprozo i na mim ceimi 6viome; ITiwozo coxona u éoponu bvioms; utan.: Non bisogna far
troppo palla di se stesso (He cnemyer nenats u3 cebs Gonbloi Ms4 (B cMbicie — eciu
COBEPILIATE YEPECHYP MHOrO GraroaesiHuH, HA4HYT NUHATH Horamu); Non farti crusca, perché il
porco ti mangia (He HyxHo ObiTh 0TpYOsiMu, HHaue TeOs chensaT cBuHbU); Non ti far paglia, che
il vento non ti mena [porta via] (He 6yap conoMoit, HHave 1e6s1 yHecér serep); Il cardo molie
ognuno lo calpesta (Msarkwit peneiiHuk Kaxplii Tonuer); Fra' Modesto non fu mai priore (Oten
MogzecT (ckpoMHKK) HUKOTAA He Obul Hactostenem); Gamba corta non conviene che ascenda
[salga] alto scalone (KopoTkoit Hore He ymacTcs B30OHTH Ha Cledylowlyl0 CTyneHbsky); Pid ci
s'abbassa e pitt si mostra il culo (Bonblue ckioHMIIBCA — Godblle MOKaXews 3aa moasam); Chi
non vuol piedi sul collo, non s'inchini (KTo He X04€T UMETH HOTH Ha llIee, HE KIIaHACTCA).

Hecomuenno, 4ro ycraHoBieHHE cBocoOpa3Hd B MeTadOPHYECKMX PEATH3ALMAX
NOCNIOBMYHBIX HHAEH, paBHO KaK H OOBACHCHHME INPMYHH 3THOKYABTYPHOH cHeuuuKH
MOCNOBHYHBIX 0OpasHBIX OCHOB TpeOyeT OTHelbHBIX TWATENbHBIX W3bICKaHMA. JlaHHOE
csoeobpasue Moxer OblTh JETEPMMHMPOBAHO KaK YCIOBHSIMHM, B KOTOPbIX (HPOPMHPOBAIMCH
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MO3THYECKME TPAAMUMM OITHOCA, TaK M CHydaiHbIMH (akropamMM (K HHCIY KOTOPbIX
b.JO. Hopman oTtHOcHT, K mpuMepy, BausHUe pudMmsl, putMma u T.n. (Hopman 2004, 251)).

O6bAcHEHHE CONEpPXKATENbHOH KOPPENALMA Pa3HOSA3BIYHBIX NMAPEMHMii CIEAYEeT ycMaTpu-
BaThk HE TOJILKO B OOIHOCTH HCTONB3YEMBIX JIOTHYECKHX (HOPM, AETEPMUHHPYEMbIX XapaKTepoM
YCTaHaBIMBAacMbIX B PpEAJbHOH [CHCTBHUTENLHOCTH OTHOLIEHMH MEXAY BEUIAMH M HX
CBOWCTBaMH WIH Mexay cBoiicTBamu Bewtei ([TepmskoB 1970, 19), Ho U B TOM, 4TO HOCHTEIN
Pa3HBbIX A3BIKOBBIX KYJbTYp NPH BBIPHXEHHH OLEHOYHOTO OTHOILEHMA K MMpY OIMpAloTCs Ha
OJIHH U TE K€ KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPbI, KOHCTPYHPYEMBIE C OMOPOH Ha YHHBEPCAJIbHBIE KOTHH-
THBHBIE NPU3HAKH, XapaKTEPH3YIOIIHECH YCTOHYMBOH aKCHMOIOTHYECKOH MapKHPOBAaHHOCTBIO.
LleHTpanbHbIMM KAaTETOPHAMH, HCTIONB3YEMBIMH /ISl OLEHKH CNEACTBHs 006IanaHns QOCTOHUHCT-
BaMH MJIH HEJIOCTATKAMH, KaK M0Ka3aIH HAIM HaOIONEHHS, ABISIOTCS KaTeropyu noas3sa / epeo,
NPOSBJIAIOLMECS B 1IEJIOM PSZE YaCTHBIX KaTEropwi: npuobpemenus | nomepu, 6razononyyue /
ybooicecmeo, cuacmee | Hecyacmve, nouém | ocyxcoenue w ap. O6pamieHHe K TAakoro poaa
KaTEropHsAM H JIGKHT B OCHOBE MEXaHM3MOB LIECHHOCTHOTO OPHEHTHPOBAHHUM, OCYILECTBISIEMOTO
TIOCPEICTBOM A3bIKA.

Enena Bnagnmuposna Huuunopunk (I'omens, Benapycs)
evnich@gmail.com

I1L.3.2.

NOCJOBHLBI C TOMOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM: 3THOKYJIbTYPHASA
CHEIIN®HUKA OBPAZHOCTH H AKCHOJIOTHYECKHE YHUBEPCAJIHA

Borarsli  HalMOHANBbHO-KYNbTYpHBIH  (OH  TOMOHMMOB, AaKTMBHO  HCCIELYEMbIi
JMHTBOKyJIbTyponoramu (Fonosuna 2010, 2012; Kucens 2009; Kpiokosa, Cynpyn 2004; Orux
2003; Paxuna 2007; YecnokoBa 2012), mo3ponser Ge30roBOpPOYMHO OTHECTH I3TOT pa3psi
JIEKCHKH K 3THOKYJIBTYPHBIM MapKepaM S3bIKOBOTO CO3HAHMA.

Hannuue HaMMeHOBaHMH TOMOOGBEKTOB, PACIOIOKEHHBIX HAa TEPPHTOPHU CTPaHsl, B
COCTaBe MOCHOBHIIbI JAET BCE OCHOBAHHMS OTHECTH €€ K JIMHIBOKYJbTYPEMaM Kak HalMOHAILHO
MapKHpoBaHHY10. O[IHaKO B PsA€ CJIyHaes CYLIECTBYET BEPOATHOCT TOrO, YTO 33 HALMOHAIbHO-
crneuMpHUYECKMMH  KOMIIOHEHTaMHM  TMOCJIOBHIIBI  MCCIIEOBATeNh MOXET HE pasrisiersh
MHTEPHAIIMOHANBHYIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKYIO MOJENb HIIH YHHBEPCAILHYIO aKCHONIOreMYy
— KOHLENTYaJIbHO 3HAYNMBIH LIEHHOCTHBIH CMBICIT BBIPAXEHHS.

Kareropun MHTEpHalMOHANbHOTO M HaLMOHaIBHOrO Bo ¢paszeonorun .M. Conoxyxo
Ha3bIBAET «AMATEKTHHECKUMH IPOTHBONOJIOKHOCTAMH, CYLIECTBYIOUIMMH B EAMHCTBE». OTO
€IHHCTBO, KaK OTMEYaeT aBTOpP, «XapaKTePHU3YeTCs CIOCOGHOCTBIO B3aMMONPOHHKATH,
nepexoauts Apyr B apyra» (Conogyxo 1989, 264).

Tak, ApKMM NPHMEPOM «HALMOHANH3AUMH MHTEPHALHOHAIBLHOrO» SBISETCA TOMOHHMH-
4EeCKOE HaIOJHEHHEe mnapeMuojorudeckoii mogemn «X (cronnMua) — MaTb TOpOLOBY,
HOABUBILEHCA Ha 6a3e CEMaHTHUYECKOH KaJIbKH rPEYECKOro CIoBa mempononus: Mockea — ecem
20pooam mamv, Praha — matka mést (delick.) U T.. A BOT uIes UEHTPAIHW3aLMM BIACTH,
HAJIOXMBLIAsCA HAa JaHHYIO MOJENb, HAlIUIA MaPEMHONIOTHYECKOE BBIPAXKECHHE TONBKO B PYCCKOH
JIMHTBOKYJIbType: Mockea — 20106a Hao 8cem zopodam, a Camonsa — 2nasa HAO 8cem 0epesHsM.
(ITcx.) (CIIIIIT, 2001, 135). Mockea — 2onoea, a cmpana — pyku u vozu. (IToa., 3um., 1956, 29).

MHoronerHnii mpolecc CTPOMTENbLCTBA CTOJNMUBI (peXe — APYroro KpymNHOro ropoja)
CTal MOTHBMPYIOLUMM TPU3HAKOM NPH DPa3BUTHM IIEPEHOCHOrO 3HAYEHMS BBIPAXKEHMIA,
MOCTPOEHHBIX a pa3HbIX A3bIKAX MO Mogenu: «X (cTosmnua) He cpa3y cTpowjack = ‘Gosblloe
JIENIO JIETIAETCS MO3TAIHO, IUTAHOMEPHO, B TEYEHHE ONPEAENEHHOTO 1eproaa BpeMenn »: Mockea
He cpasy (He edpyz) cmpounacs, He 3a 03env Binona cmanasinacs (6enopyc.), Nie od razu
Krakéw zbudova (nonnck.), Rome was not built in one day (anrn.). K 3TuM cnaBsHCKO-
repMaHcKiM napamiensm, npusoaumeim M.1O. Kotosoii (2000), B.M. Mokueunxko u ap. (2002),
J106aBMM BEHrepckoe HanoiaHeHue moaenu: Nem egy nap épiilt Buda (6yxs.: Byda cmpounace ne
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